MAOHMATA 4 &
[ 2 kal AiyA\woaia

2. TTUPIOOUAa BapAokwaoTa



Exuabnon Aeutepnc NAwooac (I'2)

[Tapdauerpol (Brown, 1994)

* [loio¢; (TAUTOTNTA/TTPOCWTTIKOTNTA, MNTPIKN
YAWOOQ, HOPPWTIKO ETTITTEDO, KOIVWVIKO-
OIKOVOMIKO Kal TTOAITIOUIKO UTTO3aBp0o Tou OpIANTA)

e TI1; (pUON TOU YAWOOIKOU OUCTIMOTOG)

e [lwg,; (0OAOC EUPUTNG TTPOOIABEONC, UNTPIKNG
YAWOOAC, YVWOTIKWYV OI1adIKATIWYV)

« [167¢; (NAIKia eKpGBNoNg)
* [lou; (TrepIBaAAov eKkuadbnaong)
 [ari; (kivntpa Tng ekuddnong)



Exuadnon I'2
[Tpooeyyioeic (1)

* [TAWOOOAQVIKEC: UIOBETOUV TNV AtTOWN OTI O
AvOpwTTOC OINBETEI Evav EUPUTO YAWOTIKO
unxaviouo (innate language faculty), o otroiog Tou
TTAPEXEI TA ATTAPAITNTA —BIOAOYIKA
TTPOKOBOPICHEVA— EPYAAELIT VIO TNV KATAKTNON TNG
uNTPIKNG Tou YAwooacg (Chomsky 1981, 1986). O
idI0C uNXAVIOUOC TIBETAI O€ AsITOUPYIa KAl OTN
dladikaoia ekpabnong uiag deUTEPNG YAWOOAC,
(PUOIKA UE OPIOUEVEC DOUIKEC AANaYEC KOBWC TO
ATOMO OV BPICKETAI OTA TTPWTA OTADIA TNG
BIOAOYIKNC TOU QVATTTUENG Kal £XEI 0N KATAKTNOE
TN UNTPIKA TOU YAWOOQ. °




Exuadnon I'2
[Tpooeyyioeic (2)

* KoIVWVIOYAWOOOAOYIKEC: £€€TACOUV KUPIWC TN
OTAON TOU ATOPOU TTOU JaBaivel pia OeUTePN
YAWOOO aTtrevavTi oTn YAWooa auTtn Kal oTnv
QVTIOTOIXN KOUATOUPQ YEVIKOTEPA, KAl TTWC N OTAON
auTr KaBopilel Ta KivnTpa TOU W¢ TTPOC TN
OladiKaoia eKkuabnong aAAd Kai 1o idlo TO
ATTOTEAECHA TNG EKUABNONC.



Exuadnon I'2
[Tpooeyyioeig (3)

« WuXOAOVIKEC N YVWOTIKEC: AOXOAOUVTAI APEVOC UE
TN YVWOTIKN WPINOTATA TOU OMIANTA OTN dladiKaoia
EKMAONONC TNGC MNTPIKAC Kail OeUTEPNG YAWOOAC,
QAQETEPOU UE TN QUON Kal TNV aAANAETTIOpaON TWV
YVWOTIKWYV UNXAVIOUWYV TTOU EUTTAEKOVTAI OTNV
KaTavonon, atmobnkeuon Kal TTapaywyrn 1ng
YAwooac.



ExkuaOnon 2

o «AegUTEPN YAWOCOO»: KABE AAAN YAWOOQA EKTOC ATTO
TN MNTPIKN.

« «AegUTEPN YAWOOQ (second language) vs. «cevn
vYAwooa» (foreign language) (Ellis 1994):

— H deutepn YAwooa £xel BeouIKO Kal KOIVWVIKO pOAO oTNV KOIVOTNTA,
AcIToupyei ONAQdN WG HECO ETTIKOIVWVIAC AVANECO OTA PEAN MIAG
KOIVOTNTAG TTOU £XOUV DIAQOPETIKES MNTPIKEG YAWOOEC KAl
XPNOIMOTTOIOUV AUTH W¢ Koivy YAwooa (11.X. AyYAIKNA yia TOug
OMIANTEC AAAWYV YAwoowv oTi¢ HIA).

— H &&vn yAwoaoa dev traidel onuavTiko pOAO OTnV KOIvOTNTA KAl N
EKMAONON TNG YiveTal oTo TTAQiOI0 opyavwuEvns didaokaAiag, (TT.X.
eEKNABNon AyyAIkNAc A FTaANIKAG oTnv EAAGDQ).



Mntpikn (1) -T2
Opo10TNTEC KAl OIAPOPEC

 [lepiodocg oiwtnC (silent period) — woTdOoO0, OI
OMIANTEC UIa¢ ['2 oguyva TTapdayouv AGyo aTro TIC
TTPWTEC KIOAQC MEPEC TNG ETTAPNC TOUC JE AUTNAV.

« Xpnon amouvnuoveUPEVWY ppacewyv (formulaic
speech) — TTOAU ocuvnBEoTEPN OTIC TTEPITITWOEIC
eEKMAONoNc uiag I'2 atro 6,11 oTNV KATAKTNON TNG
1.

e OI TPWTEC TTPOTACEIC TTOU TTAPAYOUV Ol OUIANTEC
uiag I'2 gival ouxva eAAITTeic douécg (truncated
structures) atro TIC OTTOIEC TTAPAAEITTOVTAI OPICUEVA
YPOMMATIKA pop@nuata — 6x1 OJWC atrapaitnTa.
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[1 -T2
Alagopec (1)

* [lapouaoia kail UETAPOPA TS UNTPIKNG YAwaooag

— MeTa@opd YPAUMATIKWY PAIVONEVWY OE KABE €TTITTEDO
(@WVOAOYIKO, HOPPOAOYIKO, GUVTAKTIKO KAl
TTPAYMATOAOYIKO)

— MeTtagopd AeciAoyiou

— MeTa@opa CUVOMIAIOKWY KAVOVWYV N XAPAKTNPIOTIKWV
(conversational rules or features) kai TToIKiIAwWV
KOIVWVIOYAWOOOAOYIKWY OTOIXEIWV (TT.X. AEKTIKEC
TTPACEIC, OTOIXEIO EUYEVEIQC, EKPPATEIC OUVAIOONUATIKAG
popTIoNG)



[1 -T2
Ala@opec (2)

« BabBuoc emituyiac kai diapopoTroinon:

— Agv KATAPEPVOUV OAOI OI OUIANTEC (KUPIWG 01 EVAAIKEC)
va PTACOUV O€ £va €TTITTEO0 YAWOOIKNG ETTAPKEIAG TNG
[ 2, avTIOTOIXO PE EKEIVO EVOC PUOIKOU OUIANTA.

— Ala@opoTtroinon oTov PaBuo TNG ATOMIKNC ETTITUYXIAC
QVANECA OTOUC OMIANTEC AAAQ Kal aTNV idIa TNV TTOPEId
EKMAONONG EVOC OMIANTH.

— O1 TTapAyovTEG TTOU OUVTEAOUV OTn dIaPOopOTToinon:
B10AOYIKOI/YVWOTIKOI, KOIVWVIKOI, WPUXOAOYIKOI — EVOC
aT1TO TOUC BaCIKOTEPOUC BewpeiTal N NAIKia ToOu oUIANTH.



[1 -T2
Ala@popEcg (3)

« 2T1aogiuornra/mayiorroinon (fossilization) (Selinker
1972):

— OMIANTEC TNC [ 2 TTAPAPEVOUV O€ OPICUEVEC TTEPITITWOEIS
‘OTACIJOI' O€ €V ONMEIO WE TTPOC TN YAWOOIKI TOUG
ETTAPKEIN XWPIC VO ONMEIWVOUV Kauia TTpG0d0, TTOAAEC
(POPEC UAAIOTO TTAPATNPEEITAI KAl TTAAIVOPOUNON
(backsliding) otnv TPO0OO TOUG YIa UIKPA XPOVIKA
dlaoTAMATA.

— 2TACIMOTNTA O€ PWVOAOYIKO ETTITTEDO, OTO AECIAGYIO, OTN
YPOAUMATIKNA.
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[1 -T2
Alagpopec (4)

« KaBodnynon-oidaoKalia

— H diadikacia kataktnong NG I'1 ouvTteAeital Quaoika,
XWEIC ouaTnMaTIKA O10a0KaAid, evw N dladikaaia
EKMAONONG TNG 2 dev yiveTal ATTOKAEIOTIKA O€
TEPIBAAANOV TTOU TTPOCOMOIAlEl UE TO PUOIKO (naturalistic
environment) aAAG TTOAANEC QOpPEC Kal o€ TTEPIBAAAOV
OPYAVWHEVNC TACNG, AP CUVTEAEITAI CUCTAUATIKN
KaBodrynon n didaockaAia (instruction).

* [lapayovrecg emidpaong

— To atrotéAeopa TnG diladikaoiag ekpabnong piag 2
ecaprtaral kai eTnpealeTal o€ Peyalo Babuod arto
TTOIKIAOUC TTaPAYOVTEC, Ol OTToIoI Ogv eTTNpPEeAdouy Tn 1.

11



Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg
emTidpaonc (1)

» HAia: Taicer o xpovog ekpabnong tng 2,
OnAadn N NAIKia Tou odIANTH, CAUAVTIKO po)\o
oTn dladikaaoia Kal otV TEAIKN £KBaon TNG
uadnong; Ytrapxel Kpioiun MNepiodog;

« OMIANTEC TTOU paBaivouv uia 2 o€ veapn nAIKia

(PTAVOUV O€ ETTITTEDA ETTAPKEIAC TTOAU UYNAOTEPA
ATTO EKEIVA TWV EVAAIKWYV OMIANTWV.

* Q0T000, TN OlA0IKACIA ETTNPEAGEI O TPOTTOG
eraenong (QuOIKO TTEPIBAAAOV ) CUCTNUATIKNA
kaBoodrnynon kai 010a0KaAia o€ TTEPIBAAAOV HIOG
OPYAVWHEVNG TACNG). AlagpopoTToinon ETTAPKEIAG
avaAoya PE TNV NAIKIQ OTOUG OMIANTEG TTOU
HaBaivouv pia I'2 o€ @uOIKO TTEPIBAAAOV
(UYPNAOTEPOG BABOG ETTAPKEING O OUIANTEG TTOU
eKTIBevTal o€ pIkpn NAIKia otn ['2 a1 €KEivOug oy
uaBaivouv 1N 2 o€ peyaAn nAKia).




Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg
eTidpaocng (2)

« Ymrapxel Kpioiun Mepiodog;

— H taxdtnTa ekpabnong Tng poppoAoyiag Kai Tng
ouvTtacneg piag '2 ota Tpwipa otadia ekpabnong sivai
UYNAOTEPN OTOUG EVNAIKEG KaI OTA JEYAAUTEPA TTAIOI
aTTo O,TI OTA TTAIOIA PIKPNG NAIKiag. Q0T600, N
6|a(pop0( QUTH QaiveTal OTI KAAUTITETAI OTN CUVEXEID
KAl T JIKPOTEPA TTAIdIA PTAVOUV TA PEYAAUTEPA KAl
ouvNBWCS ATTOKTOUV TEAIKA UWPNAOTEPO PaBPo
Ie_gdealag/miéoong (proficiency/achievement) oTn

— YTIApXEl £0TW Kal EVagG HIKPOG apIBPOG OJIANTWY O€
£QNPIKN N PETA-£PNPIKN NAIKIA TWV OTTOIWVY N
YAWOGIKN €TTI0O00N €ival ATTOAUTWG QVTIOTOIXN YE
EKEIVN TWV OMIANTWYV o€ TTaIdIKA 1 TTPOEPNPIKN NAIKIa
(Singleton 2001).
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Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg
eTidopaonc (3)

E@peon/kAion (aptitude) = BeTikn TTP00IAOEON
(propensity) va yabel o ogIANTAC pia 2
TEOOEPIC OIAPOPETIKEC IKAVOTNTEC UTTOPOUV VA
TTPORAEYPOUV TNV ETTITUXIA TOU HaBNTN HECA OTNV
Tacn:

IKAVOTNTO GWVNTIKNG KwdIKoTToinoNng (phonetic coding), OnAadn
IKavVOTNTA va dIAKPIVEI KAl va OUuvOEEl O OMIANTAC TOUG PBAOYYyouUC
LMETAEU TOUC

ypauuatiki euaiobntotroinon (grammatical sensitivity), dnAadn
IKAVOTNTA Va avayVwpICel 0 OPIANTAG TIG YPAUUATIKEG AEITOUPYIES
TwV AECEWV O€ Pia TTPOTOCN

pr]xavmr] IKavoTnTa €KuaBnaong (rote learning ability for foreign
language materials), dnAadr) IkavoTNTA VO OUVOEEI NXOUG Kl
OnNMACIiEC YPYopPa KAl ATTOTEAECUATIKA

ETTAYWYIKN IKAVOTNTA EKUABNONG yYAwooag (inductive language
learning ability), dGNAAdH IKAVOTNTA ETTAYWYNG TWV KAVOVWYV O(Tro
TO YAWOOIKO UAIKO TTOU £X€l 0T 01a0£0T) TOU



Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg

emTidpaonc (4)

» [lpoBcocic/oTaan (attitudes): n BeTIKr OTAON ATTEVAVTI
oTn I'2 Kal 0TOUG OMIANTEG TNC £XEI AUEDN £TTIOPACN OTNV
TEAIKN €KBaon TG ekuadnong tng I'2 (Ellis 1994).
H otdon tou odIANTH €TTNPEAleTal ATTO TTOIKIAOUG TTAPAYOVTEC:

— Ta Taidid guxva uIoBeTouv TN OTACH TWV YOVEWYV TOUG

— H otaon Twv eKTTAIOEUTIKWY ATTEVAVTI OTOUG HaBONTEG TOUG

— Y106€TnON TNG OTACNG TWV CUVOUNAIKWY

— H €Bvikr) TautdéTNTA TOU OMIANTA

BETIKA oTAON ATTEVAVTI KAI OTIC OUO YAWOOEC KAl KOUATOUPEG > QPAIVOUEVQ TTPOCOETIKNC
OiyAwoaoiac¢ (additive bilingualism) = o1 ogiIAnTéG dlatnpouv TN M1, evw TauTd)Xpova
TTPOBUPA Kal YE ETTITUXIA TTPOCBETOUV OTO YAWOOIKO TOUG PETTEPTOPIO TN 2

H xapnAn ekTignon Twv odIANTWY atrévavTi oTn OIKA Toug €6vIKA TauToéTNTa >
cpaP/1c’>p£va quga/psrlKr}g OlyAwaoaiag (subtractive bilingualism) = o0 odIANTAG avTIKOBIOTA
N1 pe

ApvnTIKr) OTAON Kal yia TIG QU0 KOUATOUPEG KOl YAWOOEG = QpaIVOUEVA NuIyAwoaiag
(semilingualism)

loxupn €BvikA TauTtéTnTa (ethnic identity) kai, TTapdAAnAQ, apvnTiK OTACON ATTEVAVTI
oTnNV KOuAToupa TnG M2 - povoyAwaoaoia (monolingualism) 15



Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg
eTidpaonc (5)

Kivnrpa (motivation) = €va €id0og eoWTEPIKAG TTApOPUNONG (inner
drive) ] avayknc (need) TTou odnyei TO ATOUO OE UIO OUYKEKPIMEVN
Tpdagn (Brown 1994).
Eidn:
— Eowtepikd: Tnyagouv ato tny idla 1n diadikacia ekpabnang (MTropei,
ONnAadn, To AToPo va £XEl YIG EUGUTN TAON yia JaBnon, UTropei OpwG va
eival Kal atréppola TNG idlag TNG emITUXiag aTn oladikaagia eKNadnong —

emiITUYia, apoifn) (reward) =2 ueyaAuTtepn TTpooTTadela ot dladikaoia
ekpadnong)

— ECwrepika: xpnuUatiknG auoifn, Bpapeia, Baduoi, K.ATT.

Kivntpa = taution (identification) Tou opiAnTA
— Kivntpa evowpuarwong (integrative motivation): o opIAntAg emBupei va
EVOWMATWOEI ] va TauTIOTEI JE MIav AAAN eBvoyAwooikr) oudada, TnG 2

— Kivnrpa emiteuéng oréxwv (instrumental motivation): o opIANTAG
ETMIOIWKEI VA PABE! pia 2 €iTe yia AOyoug KOpPIEPAG EITE yIA TNV KOIVWVIKN
TOU AvOoDO EiTE yIA VA AVTATTOKPIOEI OTIC ATTAITACEIC TOU OXOAEIOU

‘Epeuvec katadelkvuouv OTI Kal Ta dUO €idn £TTIOPOUV ONUAVTIKA OTNV

16
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Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg
eTidpaonc (6)

lMpoowrmikotnTa = n auroekTiunaon (self-esteem) Tou opIANTA PTTOPEI
Va eTTNPEACEI TN GUVOAIKNA TOU €TTid00N Kal TO BaBUS ETTAPKEIAG TOU
oTn '2 (QuTOEKTIUNGN = CUVOAIKN €KTIUNGN OMIANTAG YIO TOV €QUTO
TOU, EKTIUNON YIO TOV €QUTO TOU 0€ GUYKEKPIUEVA KOIVWVIKA
ﬂ&pIBG)\)\OVTG KAl EKTiNON YIAQ TOV €QUTO TOU WG TTPOC TV IKAVOTNTA
TOU VA QVTETTECEPXETAI OE OUYKEKPIMEVEC OPAOTNPIOTNTEC)

TurTo¢ TNC TTPOOWITIKOTNTAC
— Eéworpepeic uabnréc
— Eowarpepeic uabntég
Acuu@wvia EpEUVNTIKWY TTOPIOUATWY WS TTPOC TNV ETTIOPACH TOU TUTTOU
TTPOCWTTIKOTNTAG.
AAMNAETTIOPOON XAPOKTNPIGTIKWY TNG TIPOCWTTIKOTNTAG PE AAAOUG
TTAPAYOVTEG, TT.X. TOV TUTTO JIOACKOAIAC.

— EowoTtpepn TTaidid = Taxutepn TTPO0O0 ATTO TA ECWOTPEPN OTIC TACEIC TTOU TAV
TTEPIOOOTEPO DAOKAAOKEVTPIKEC (teacher-oriented) TTapd o€ eKEiVEC TTOU
ETTIKEVTPWVOVTAV o€ ouadIkéC epyaoiec (Wong-Fillmore 1982)

O1 e§waoTpePeic HabNnTEG ATTOKTOUV EUKOAOTEPA TOV BACIKO
ETTIKOIVWVIAKO AOY0, EVW) Ol ECWOTPEPEIC EXOUV UPNAOTEPEC
EMOOCEIC OTNV AVATITUCN TOU aKadnuaikou/uabnaiakou Adyou (E||IS
1994).



Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg
emTidpaonc (7)

» Tporrol ekuabnong = TTw¢ padaivel o odIANTAC JIa VEQ YAWO OO
(language learning style) (Brown 1994, Ellis 1994).

Tporro¢ aveédprnro¢ amo 1o mredio (field independence style): divel Tn duvaroTnTa
oToV OMIANTH/MaBNTH va dlaxwpilel Ta uEpn atrd To OUVOAO, VA ETTIKEVTPWVETAI OE
MIO OPaCTNPIOTNTA KAl VO PTTOPET VO AVOAUEI DIAQOPETIKEG PETABANTEG =
avoAUTIKOG TPOTTOG ekpaBnang(analytical style) — ol padnTeg pe avaAuTikod
TPOTTOG EKUABNONG ETTIKEVTPWVYOUV TNV TIPOCOXI| TOUG OTIG AETITOUEPEIEG TNG
YPOMMATIKAG KAl ATTOPEUYOUV TIG TTEPICCOTEPO ETTIKOIVWVIAKES OPAOTNPIOTNTEG

Tporro¢ eéaptnuévoc armro 1o redio (field dependence style): divel T duvaTtdTNTA
OTOV OMIANTAH/PMABNTA va KATavoei TO GUVOAO, va CUANQUBAvEI TN YEVIKOTEPN IO€A
Kal va BAETTEI TNV €UPUTEPN EIKOVA TWV TTPAYUATWY = OQAIPIKOC TPOTTOC
eKpaenong(global style) - o1 paBnTéC TOU OPAIPIKOU TPOTTOU EKUAONONG
TTPOTIMOUV TIC KABAPA ETTIKOIVWVIAKES OPACTNPIOTNTEC KAl PAIVETAI VO GUVAVTOUV
OUOKOAIEG OTIG OOKNOEIG TNG YPAUPATIKAG KAl 0TNV avaAUon AEGewv, TTIPOTACEWY
Kal KavOVwV

2 UVABWC eV UTTAPYXOUV ANIYWC OPAIPIKOi i aVAAUTIKOI OMIANTEC/NaABNTEC

[MpoTipnon Tou oIANTAH/UAONTA YIa OTITIKA ] AKOUOTIKG £peBiopara

O1 TTEPIOOATEPOI KETTITUXNHUEVOI» OMIANTEC XPNOIUOTTOIOUV Kal Ta dUOo €idn (Brown
1994).
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Exuadnon N2 — MNMapdayovTteg
eTidpaonc (8)

*  2TPATNYIKES EKUAONONG = TEXVIKEG ETTEGEPYNTING, ATTOONKEUONG KAl
avaKANONG ToU YAWOOIKOU UAIKOU, TTOU XPNOIUOTIOIOUV Ol OMIANTEG
ME OKOTTO VA KAVOUV TTIO aTrOTe)\eopaTlKn TNV idla TN naénon (Oxford
1990, O’ Malley & Chamot 1990).

— perayvworikés (metacognitive): agopoUv oTov oxedlaouo Tng ekpabnong, oTov
EAEYXO TNG TTOPAYWYNG KOl KATAVONONG Kal 0TNV agloAdynaon Tng ekuadnong peta
TO TTEPAC MIAG OpacTNPIOTNTAC (TT.X. N €K TWV TTPOTEPWV opyavwan (advance
organizers), n karevbuvopevn mpoooxn (directed attention), n emAekTIKN
mpoooxn (selective attention), K.ATT.)

— yvwaorTikég (cognitive): a@opoUv OUYKEKPIPEVEG DlEpYaTieg EkUABNoNG Kal
EMTPETTOUV OTOV OUIANTA VA XEIPIOTEI TO HABNGI0KO UAIKO JE AUETOUG TPOTTOUG
(T1.X. N agaipeon (deduction), o eravacuvouaouo¢ (recombination), o1 Aééeic-
kA€i01d (keyword), n ouykeluevorroinon (contextualization), n peragopd (transfer),
n ouverraywyn (inferencing), K.ATT.)

— KoIlvwVIKo-ouvaioBnuarikéc (socioaffective): apopouv Tn cuvaAlayri Tou
OMIANTA/PMaABNTA hE AAAOUC OMIANTEC Kal TTEPIAaUBAVOUY Th ouvepyaoia ue aAAoug
(cooperation) kal TIC OI1EUKPIVIOTIKEC EpwTHOEIC (question for clarification).
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AiyAwoaoia - Mubol

 H dIiyAwaoaoia Kavel Ta Taidid va JTrepdEUoUV
TIC YAWOOEC JETACU TOUC.
« H diyAwoaoia TTpokaAei kaBuoTtEpnon oTn

YAWOOIKN KAl YVWOTIKA AQVATITUCN TWV
TTaIdIWV.

 H dIiyAwaoaoia gival xpnoiyn poévo otav ol
EUTTAEKOUEVEC YAWOOEC OUIAOUVTAI EUPEWC I
€ival KOIVWVIKA ATTOOEKTEC.
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AiyAwoaoia - OJIANTEC

o AiyAwooo arouo Bewpeital auTO TTOU JEYOAWVEI
KOTAKTWVTAC OUO YAWOOEC (de Houwer 2005). AnAQdN:

(a) exTiOETAI O€ TTPWTOYEVN YAWOOIKA OEQOUEVA
a1TO OUO YAWOOEC ATTd TN yEvvnon Tou
(TauToxpovn) (de Houwer 2009)

N

(B) EpxeTal o€ eTTA@PN UE Eva OEUTEPO YAWOOIKO

ouoTnua JETA TNV NAIKIa Tou 1 €TOUC

((rrpwiun) d1adoxikn OIyAwoaid) (Unsworth 2005)
21



AiyAwoaoia - Tutrol Baoel NAIKIaC
ekpaenong 2 (1)

 Tauroxpovn (2I'1)/Simultaneous (n Bilingual
First Language Acquisition, 2L1): HI'1 kain 2
KOTAKTWVTAI TAUTOXPOVA ATTO TN YEvvNon WS TOUC
TPpwTOoUC 12 pRvec TG CwNn¢ (de Houwer 2009,
Meisel 2004).

* [lpwiun diadoxikn/Early sequential or
successive (eL2). H 1 kataktaTal TTpWTN KAl N
[2 cekivael va pabaiveTal OXETIKA VWPIC OTNV
TTaIdIK NAIKia (MeTagu 1°V Kal 3°Y NAIKIAKOU £TOUC
(N MEYOAUTEPN OPAdA TTAYKOOMIWG) (Meisel 2009,
Unsworth 2013). 22



AiyAwoaoia - Tutrol Bacel NAIKIOg
eKpadnoncg 2 (2)

« Aiadoyikn (sequential or successive)
(L2): H I'2 pyaBaiveral yetacu 3 (Tpiwv) Kal

7 (€QTA) ETWV (Johnson & Newport 1989, Schwartz
2004, Unsworth 2005)

 Owiun n EviAikn (Late/Adult L2). H T2
uabaiveTal apyoTepa, otV epnPeia n
ETTEITA KATA TNV €VAAIKN (W (Unsworth 2005).
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AlyAwoaia - ETTapkeia

* H emmapkela evog diyAwooou aTtouou OTIC OUO YAWOOEC
ecaprtaTal atro Troikiloug Trapayovteg (Werker & Byers-
Heinlein 2008), otTwg

— N nAIKia €kBeong oTIC dUO YAWOOEC (N TTPWIMN ETTAPN ME TIC dUO
YAWOOEC NTTOPEI VO 00NYAOEI 0 KAAUTEPN EKUABNON TWV
vyAwoowv (Hernadez & Li 2007, Navarra et al. 2005)

— 0 BaBuoc £kBeonc oTIC OUO YAWOOES

— N Xprnon Twv dUo0 YAWOOWV O€ TTOIKIAQ ETTIKOIVWVIAKA
TTEPIBAAAOVTQ, TT.X. OIKOYEVEIQ, OXOAEIO, K.Q.

— O YPOMUMATIOHMOC OTIC BUO YAWOOEG

— N TUTTOAOYIKA oX€on avapeoa oTig duo YAwooeg (Petitto et al.
2001)

— n B€on (status) Twv dUO YAWOOWYV OTNV KOIVWVia, T1.X. YAwaaa
mAsloyn@iag N ygloyneiag 24




AlyAwaoaia - Augiouvaun N Kupiapxn

* OI TTapAyoVvTEC AUTOI UTTOPEI VO
odnynoouv o€ auiduvaun (balanced)
OIYAwoaia N o€ kupiapxn (dominant)
OlyAwaaia.

* H au@iduvapun diyAwaoaia gival o oTravia
aT1TO TNV KUPIiapxn. 2uvnBwc oToUG
OIYAWOOOUC N Mia YAWoOoa UTTEPTEPEI
EVAVTI TNG AAANC.
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AiyAwoaoia - OpoiotTnTeC Je
LOVOYAWOTia

* Ta yovoyAwaooa TTaIdId KATAKTOUV QPUOIKA TN
YAWOOO UE TNV OTToia EpXOoVvTal o€ TTAPN. TA
TTaI0IA TTOU PJEYOAWVOUV O€ OiyAwOoOoO
TTEPIBAAAOV KATAKTOUV TO id10 PUOIKA KAl Ta OUO
YAWOOIKAQ cuoTAUATA.

* Ta 0TAdIO YAWOOIKNG KATAKTNONC OEV QAiVETAI
va OlaPEPOUV avAPECO OTA HOVOYAWOOa Kal TO
divAwooa traidiad (Deuchar & Quay 1999,
Hollowka et al. 2002, Oller et al. 1997, Pearson
et al. 1993).



AiyAwooia - TAwoaoika otadia (1)

o [TeipapaTIKEC HEAETEC EXOUV OEiCel OTI TA BPEPN
gival o€ B€on va ¢exwpiouv o€ TToIa0 YAWOOO
eKTiOevTal KABe popa (Bosch & Sebastian-Galles
2001, Genesee 1989, Meisel 2001).

« Kartd tnv 1TEPiodo Tou Bafiouou, oUyXPOoVeC
MEAETEC DEiXVOUV OTI Ta BpEPN dlaxwpiouV TIC
OUO YAWOOEC, T.X. ayYAIKA Kal YOAAIKG oTNV
epeuva Twv Poulin-Dubois & Goodz (2001).



AiyAwooia - TAwooika oTtddia (2)

* H mmapaywyn YeudoAecewyv ag diyhAwooa TTaidid
NAIKIOC 2;6 ETWV €ival avTioTolXN ME QUTN TWV
UOVOYAWOCOWYV TTAIOIWV.

* TI.X., YOAAOQYYAOPWVA TTAIOIA £XOUV iOIEC
EMOOCEIC UE YOANOPWVA TTAIOIG OTNV TTAPAYWYN
WEUDOAECEWY O€ YOANOPWVO TTEPIPBAAAOV KOl
IOIEC ETTIOOCEIC PE AYYAOPWVA TTAIOIA O€
AYYAOQWVO TTEPIBAAAOV.
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AlyAwoaoia - NeupoaTuTriKol
TTANBuo oI

2. UYXPOVEC EPEUVEC:
* Agv dIATTIOTWVOUV OIA@OPEC OTOV BABUO
EUPAVIONC YAWOOIKWYV dlaTapaxwyv avaueoa

0€ JOVOYAWOOQ Kal diyAwooa TTaldId (Paradis
2007).

* AIQTTIOTWVOUV OUOIO EAAEINUA WC TTPOC TIC
YVWOTIKEC ETTITEAECTIKEC AEITOUPYIEC avauETQ
0€ JOVOYAWOoOoa Kal diyAwooa 1Taidid Je
Avartrtuciakn N'Awooikn Alatapaxn (Boerma &
Blom 2020).



AiyAwoaoia - TAwoaoikn avarrtuen

« Kdartroleg £peuveg €xouv Ogicel OTI N AVATITUCN TOU
Ae€IAoyiou gival 1Tio apyn ota diyAwooa 1aidid o€
ouyKkplon Je Ta jovoyAwooa. QoT1déc0, otav Aauavovral
uTTOWN 01 AEEEIC TTOU YVWpPIlel Eva diyAwaooo TTaidi Kal
OTIC OUO TOU YAWOOEG, TOTE N OlAPOPA AUTN
ecloopportreital (Paradis et al. 2011, Pearson et al.1997).

« ETmiong, ouxva 1a diyhAwoaa traidia apxiCouv va PIAoUV
apyoTEPA ATTO TA HOVOYAWO oA, aAAG yeca oTa
puaIoAoyIKA Opla, 8 Ewg 15 pnvwy (Meisel 2004).
E€aANou, N nAIkia TTou £va TTaudi apxilel va JIAQEI
ep@aviCel JeyaAAn aTTOKAION Kal OTA JOVOYAwWOoa TTaidid.



AlyAwooia - 'Awooika
ouoTtnuara (1)

* [lw¢ avatrapioTouv o1 OiyAwWo ool OMIANTEC
TIC OUO YAWOOEC;

* YTTApXouVv OUO DIAPOPETIKA VONTIKA AECIKA
VIO KABE pia n atmAwe ¢eXxwpioTa AuuaTa
via KaBe AEcn/uopgpn aAAd Koivn
£VVOIOAOYIKN avatrapaoToon;
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AiyAwoaoia - TAwooikd cuoTripata (2)

* MovTéAa CEXWPIOTNC atToOnKeUoNC

» AUTOVOMO KAl avecapTnNTa AECIKA & YPAMMATIKA

OUCTNMATA VIO KABE YAWOOQ €K YEVETNC
(Separate/Independent/Autonomous Systems
Hypothesis, Paradis & Genesee 1996).
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AlyAwaoaoia - Awooikd cuotiuata (3)

* MovTéAa KoIvVAC aTtTroBrnkeuong

» YT166eon Movadikou 2uotipatog (Unitary System
Hypothesis, Leopold 1994, Volterra & Taeschner 1978)

v YTapxel Eva uovo AeCIKO Kal Eva
ONMUACIOAOYIKO UVNUOVIKO CUCTNMA, UE TIC
AECEIC KAl ATTO TIC OUO YAWOOEC va
ATTOONKEUOVTAI O€ AUTO KAl VO OUVOEOVTAl
AUECA PETAEU TOUC.

v QoT1600, NEXPI TNV NAIKIa TwV 3-4 €TWV, TO
LovadIkKO ocuoTnua £xel NON diagpopoTToinbEi

o€ OUO oUOTAMATA (Volterra & Taeschner 1978).
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AlyAwaoaia - ANNAeTTiOpaoN
[[AWOOIKWY cuoTAATWY (4)
* AlayAwoaoikr Emppor) (Crosslinguistic
Influence, Hulk & Mueller 2000)
* Y1Trootnpilel TNV UTTOPEN OUO CEXWPIOTWYV
YPAUUATIKWY CUCTNUATWV.
 To A ypauuaTiKO cuoTnua €TTNPEQlEl TO B

N 1o B eTnpeadel o A n 1a A kai B
aAAnAogtTnpeadovTal.
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AlyAwaoaia - ANNAeTTiOpaoN
[[AWOOIKWY cuoTAATWY (5)

AlayAwooikn ETmippon (CLI, Hulk & Mueller 2000)

* 2UuPaivel oTo DIETTITTEQO TOU OTEVOU OUVTAKTIKOU
ETTITTEOOU UE TO EUPU.

* [1poUTTOB£TEI DOMIKNA ETTIKAAUWN TNG
ETTIPAVEIAKNG TTPAYUATWONC TOU YPAUMATIKOU
paIvouEvou PeTacu TnG A kal B yAwooac.

« 21n CLI ogeidovTal TTOOOTIKEC DIAPOPEC METAEU
MOVOYAWOOWYV Kal OiyAwoOoWwYV TTaIdIWYV TTOU

odnyouv o€ KkabuaoTEpnon TNS YAWOOIKNG

AVATITUCNG TWV OiYAWOOWYV TTAIdIWV.
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AlyAwoaoia - AAnAeTTiOpaon
[[AWOOIKWVY cuoTAMATWY (6)

* 2UVETTWC, 0 OiYAWOOOC OMIANTAC OEV
gival 2 JovOYAWOToI OMIANTEC OTO 010
aropo (2 monolinguals in 1, 2IM1/2L1)
(Grosjean 1989).
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AlyAwaoaoia - EvaAhayn yYAwoaolikou
KwOIKa (1)

 HT1don Twv diyAwoowyv oUIANTWY va aAAGlouv
QTTO TN MIA YAWOOQ aTnNV AAAN OTO TTAQICIO MIOC
OUVOMIAIQC, CUN@WVA OJWC TTAVTA JE TO
YPOMMATIKO cuoTnua (pwvoAoyia, yop@oAoyia,
ouvTtagn) TnS Kabe yAwooac.

e H evaAlayn Tou YAWOOIKOU KWOIKA TTAPEXEI
IOXUPA OToIXEIa YIa TNV UTTapPECn OUO CEXWPIOTWY
YAWOOIKWY CUCTNUATWY TTOU AAANAETTIOPOUV Kal
o0NYyouV O€ TTOOOTIKEC DIAPOPEC METACU UOVO-
Kal OiyAwoowyv opiIAnTwy (Lam & Matthews
2020, Yip & Matthews 2007, y.a.).
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AlyAwoaia - EvaAAayn YAwWooIKou
KWOIKA (2)

* H evaAAayn YAwWOOIKOU KwOIKa o€ diyhAwoaoa Traidia
Qaivetal OT1 Oev gival Tuxaia, aAAG avTifeTa eTTNPealeTal
ATTO TTAPAYOVTEC, OTTWC N YAWOOA TOU CUVOMIANTA
(Comeau et al. 2003, Genesee et al.1995, 1996) kai n
Kupiapxn YAwoaoikn troikiAia (Paradis & Nicoladis 2007),
EVW ETTITTAEOV UTTOKOUEI O€ YPAUUATIKOUC KAVOVEGC OTTWG
KOl 0TOUG evnAIKeG (Paradis et al. 2000).



AlyAwoaia - EvaAAayn YAwWooIKou
KWOIKaA (3)

T1 AEN EINAI
EvaAdayn 'AwooikoU Kwoika!

* [Awooikn uién. otav ouvoualovTtal AECEIC,
otav pia kataAnen otn 1 TrpooTiBeTal o€
uia pia otn 2, otav AEceic ammo N 2
UTTAiVOUV O€ JId CUVTOKTIKN dopn Tn¢ I'1,
N OTavV N atravrnon diveTal g€ DIAPOPETIKI
YAWOOQ A1To TNV £pWTNON.
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AiyAwoaia - «[1povopia» Tou va
MEYOAWVEIC OIYAwWoooc¢ (1)

 Ta diyAwooa 1Taidid QaiveTal OTI TTAEOVEKTOUV
EVAVTI TWV HOVOYAWOOWV O€ £pya TTOU
oxeTiCovTal UE TN QWVOAOYIKN EVNMEPOTNTA, TT.X.
TTOOOUC NXOUG £XEI JIa AECn, avayvwaon
weudoAécewy (Bialystok et al. 2005, Bruck &
Genesee 1995, p.a.).

 Hpwiyn €ma@n Twv OiyAwWoowYV TTAIdIWV PE TN
YpPa®r Kal TNV avayvwaon oTIC OUO YAWOOEC
(O1ypauuartiouog) Exel BeTIKN €TTIOPAOCN OTN
YAWOOIKN Toug avartugn (Bialystok 1991, Diaz
& Klinger 1991, Lapkin et al. 1990).



AiyAwoaia - «[1povopia» Tou va
MEYOAWVEIC OIYAWOOOC (2)

ATTO00XN TOU OIQQOPETIKOU Kal TOU dAAou
EvOla@pEpov yia dIaPOPETIKEC KOUATOUPEG Kal TTONITIOUOUG
AuvatoTnTa Bewpnong TNG OTITIKAG TOU GAAOU

Ta diyhAwooa Traidia QpaiveTal OTI £XOUV KOAUTEPEG ETTIOOCEIC
O€ YVWOTIKA £pyal.

2UYXPOVEG £peuvecg Oeixvouv OTI Ta diyAwooa atoua
KaBuoTepouvV va gupavioouv Avola o€ oxEon UE Ta
uovoyAwooa (Bialystok et al. 2004, Bialystok et al. 2007).

H un YAwooikr) vonuoouvn Twv diyAwoowv TTaidIwyV @PaiveTal
O€ APKETEC PMEAETEC va gival avwTePN aTTO AUTA TWV
HoVvOYAwOoOowV avTtioToIxng nAikiag (cognitive advantage)
(Bialystok & Codd 1997, Bialystok & Majurnmder 1998, Peal
& Lamber 1962).



AlyAwoaoia —
['AwWoOoa TTOMITIOUIKNG KANPOVOUIAC
(heritage language)

« Karaktnon NS YAwooacg peiowneiac o€
OiYAWO OO TTEPIBAAAOV (Montrul & Polinsky
2021)

T.X., EAANVIKA o€ ["'aAAia/l epuavia/HB/HIMA

N
YOAAIKG/yepuavika/ayyAika otnv EAAGOQ
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AiyAwaoaoia - OJIANTEC YAWOOAC
TTOANITIOMIKNG KAnpovouiac (1)

o 2N5/3NS yeviag TTaIdIa peTavaoTwy 11S
YEVIAC (Polinsky 2018)

* MeyaAwvouv o€ OTTiTI (OIKOYEVEIQ) OTTOU
Ol YOVEIC OMIAOUV EiTE HOVOV TN YAWOOO
TNC Melown@iag €ite Kal Tn YAwood TNG

MEloWN@iac aAAd Kal TS TTAsioyn@iac
(Kupisch 2019)
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AiyAwaoaoia - OJIANTEC YAWOOAC
TTOANITIOMIKNG KAnpovouiag (2)

* KaTaKTouV Kal TN YAwWooa TNG
UEIOVOTNTAC OAAG Kal TN YAWOOA TNG

TTAEIOWN@Iac TTPIV TNV ePNPEia (Montrul,
2008, 2016)

* 2UVETTWG, N YAWOOQ TNG MEIoWNn®iag

gival N yNTPIKN YAWOOO TWV TTAIOIWV
(Kupisch & Rothman 2018)
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AlyAwaoaia - MovTeAa Kataktnong
YAWOOOC TTOMITIOMIKAC KANPOVOUIAC

« Koiva xapaktnploTiKa pe 2

- ATEANC/EANITTIC KATAKTNON (Montrul 2016)
» ATUXNC 0pO0C (Kupisch & Rothman 2018)

* Koiva xapaktnploTika pe 1

- EmoooeIc peoa oTo EUPOC TNC
LOVOYAWOONC VOPUOAGC O€ OUVOETEC
YPOMMATIKEC OOMEC (TT.X., TTAONTIKA Pwvn)
(Armon-Lotem et al. 2021)
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